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Стаття висвітлює окремі аспекти вияву мовної, мовленнєвої, 

комунікативної, лінгвістичної, дискурсійної компетенцій мовної особистості 

фахівця економічної сфери в ситуаціях міжкультурної професійної взаємодії. 

На основі аналізу теоретичних джерел запропоновано показники сформованості 

згаданих компетенцій. Розглянуто особливості формування мовної особистості 

майбутнього економіста, що мають бути враховані при підготовці студентів – 

економістів до міжкультурної професійної взаємодії в умовах вищого 

навчального закладу.  
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Статья освещает отдельные аспекты проявления языковой, речевой, 

коммуникативной, лингвистической, дискурсийной компетенций языковой 

личности специалиста экономической сферы в ситуациях межкультурного 

профессионального взаимодействия. На основе анализа теоретических 

источников предложены показатели сформированности упомянутых 



компетенций. Рассмотрены особенности формирования языковой личности 

будущего экономиста, которые должны быть учтены при подготовке студентов 

- экономистов к межкультурному профессиональному взаимодействию в 

условиях высшего учебного заведения. 
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Актуальність дослідження. Зміни змісту економічного розвитку 

України, інтеграція країни в світовий економічний простір обумовлюють 

посилення міжнародних зв’язків та співробітництва. Сучасні вимоги до 

кон’юнктури ринку праці актуалізують проблему професійної підготовки в 

закладах вищої освіти конкурентоспроможних економістів, які здатні 

налагоджувати ділові та партнерські відносини з представниками різних 

культур. Відтак, визначальними для фахового успіху сучасного економіста є 

уміння професійно-орієнтованого спілкування (усного й писемного) рідною 



мовою та іноземною, що іноді є вирішальними при працевлаштуванні, а також 

сприяють професійному росту, самореалізації та саморозвитку особистості. 

Варто констатувати, що особистісна орієнтація освіти спрямована на 

формування особистості майбутнього фахівця, мовної зокрема. Проведений 

теоретичний аналіз засвідчив, що специфіці формування мовної особистості 

присвятили свої дослідження Ю. Караулов, Г. Богін, О. Селіванова, О. Семеног, 

А. Семеног та інші. Проте теорія і практика підготовки майбутніх економістів у 

закладах вищої освіти свідчать, що проблема формування мовної особистості 

майбутнього економіста в процесі професійної підготовки до міжкультурної 

професійної взаємодії (далі – МПВ) не знайшла значного висвітлення в роботах 

вітчизняних науковців, що негативно впливає на практику професійної 

підготовки. 

Метою даної статті є аналіз особливостей формування мовної 

особистості при підготовці майбутніх економістів до міжкультурної 

професійної взаємодії.  

Виклад матеріалу дослідження. Комунікація (спілкування) є смисловим 

та ідеально-змістовним аспектом соціальної взаємодії людей, міжкультурної 

професійної взаємодії зокрема. Слід зазначити, що попри неодностайність у 

потрактуванні понять «комунікація» і «спілкування» серед науковців, у своєму 

дослідженні ми дотримуємося лінгвістичного підходу до їх визначення і 

ототожнюємо зазначені поняття. 

Антропоцентриська орієнтація парадигми гуманітарного знання 

розглядає суб'єкта комунікації як особистість, одним із видів діяльності якої є 

мовленнєва діяльність (продукування і сприйняття мовних творів-текстів). У 

процесі мовленнєвої діяльності людина проявляє себе як мовна особистість, 

мовленнєва особистість і комунікативна особистість.  

Згідно з лінгвістичним підходом, поняття «мова» має два взаємозалежних 

значення: 1) мова як характерний для людського суспільства специфічний вид 

знакової діяльності або як певний клас знакових (семіотичних) систем; 2) 

конкретна (етнічна) мова, знакова система, що реально існує в часі, просторі й 



соціумі. Мова в першому значенні – абстрактне уявлення про універсальну 

людську мову, якій притаманні універсальні властивості всіх конкретних мов. 

Друге значення поняття «мова» – діяльність для позначення явищ об'єктивної 

дійсності, їх ідеальних відображень у свідомості з метою обміну між членами 

спільноти осмислюваною інформацією та фіксації інформації шляхом 

механічного звукозапису або переведення звукових, мовних актів у письмові 

знаки. Семіотична сутність мови полягає у встановленні відповідності між 

універсумом значень (всім мислимим розумовим змістом усіх можливих 

висловлювань) і універсумом звучань (сукупністю потенційно можливих 

мовних звуків). Конкретні мови – це численні реалізації властивостей мови 

взагалі [8, с.679]. 

Кожна мова є цілісною, поліфункційною системою, що виконує в системі 

суспільства облігаторні функції, тобто обов'язкові (звичайно, з різним ступенем 

своєї експлікації) у будь-якому акті мовлення. Зважаючи на комунікативно-

діяльнісний підхід нашого дослідження, ми спираємось на три головні функції 

мови, що визначені В. Виноградовим – спілкування, повідомлення, вплив. [2, с. 

6].  

Аналітизм мови полягає в дискретності смислу її одиниць і можливості їх 

комбінування за певними правилами, що забезпечує формування текстів як 

складних знаків з розвиненою системою модальності і надає мові як знаковій 

системі властивість універсальності для вираження як процесуальності 

людської свідомості і її станів, так і цілісної системи уявлень про світ як 

результат пізнання. Пасивність, статичність, об'єктивність, суспільна 

закріпленість, обов'язковість, незалежність від ситуації, нецілеспрямованість 

системи мови (як системи) є її основними відмінностями від мовлення [9, с. 

346-347]. 

Поняття мовної особистості інтегрує особистісні і мовні процеси, а також 

охоплює основні етапи мовленнєво-мислиннєвої діяльності – від 

комунікативного наміру до кінцевого продукту – тексту.   



За лінгвістичним підходом, текст є об'єднана смисловим зв'язком 

послідовність знакових одиниць, основними властивостями якої є зв'язність і 

цілісність. Формування мовної особистості відбувається в процесі сприйняття, 

переробки, продукування різних текстів, усних і письмових. По суті, сукупність 

текстів, що проговорюються, сприймаються, читаються особистістю, формують 

її мовну свідомість, що розвивається з набуттям мовленнєвого досвіду [10, с. 9 

– 12]. 

Показниками сформованості мовної компетентності студентів в ситуаціях 

МПВ, на наш погляд, є критерії правильності побудови вербального тексту 

(усного чи письмового), як-то: зв'язність тексту, розуміння тексту, своєчасне 

сприйняття тексту, здійснення необхідних умов комунікації відповідно до цілі 

ситуації МПВ [8, с.680]. 

Ю. Караулов визначив структуру мовної особистості, що складається з 

трьох рівнів: 1) вербально-семантичного рівня, що відповідає нормальному 

володінню мовою; 2) когнітивного рівня, одиницями якого є поняття, ідеї, 

концепти, що складають «картину світу» особистості, яка відображає ієрархію 

цінностей. Когнітивний рівень мовної особистості визначає також її 

інтелектуальну сферу, оскільки через мову, процеси мовлення і розуміння 

людина отримує знання і пізнає іншу людину; 3) прагматичного, що 

складається з мети, мотиву, інтересів, установок та інтенціональності. Цей 

рівень забезпечує закономірний і зумовлений перехід від оцінок мовленнєвої 

діяльності особистості до осмислення її реальної діяльності у світі [7, с. 238]. 

Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти конкретизують такі 

рівні володіння мовою: «Елементарний користувач», «Незалежний 

користувач», «Досвідчений користувач» [5, с. 23].  

Таким чином, можна визначити цілі формування мовної особистості у 

процесі міжкультурної професійної взаємодії на кожному рівні: на першому 

рівні («Елементарний учасник МПВ») – формування автоматизованих навичок 

використання типових лексико-граматичних конструкцій; на другому 

(«Незалежний учасник МПВ») – вміння створювати тексти за певною 



тематикою у знайомих комунікативних ситуаціях; на третьому («Досвідчений 

учасник МПВ») – вміння адекватно використовувати мовні засоби відповідно 

до комунікативних умов ситуації МПВ.  

Мовлення — процес реалізації мовної діяльності, єдиний об'єктивний 

прояв мови. Поняття мовлення охоплює такі конкретні аспекти мови, як усне 

висловлення вголос, промовляння без сприйманої на слух артикуляції (т. з. 

внутрішнє мовлення), письмова фіксація висловлень у процесі їх формування, а 

також тексти як письмове відображення чи усні повторення процесів 

висловлення і як результати цих процесів. Мовлення як загальний процес 

суспільної мовної діяльності складається з індивідуальних актів мовлення 

кожного члена мовного колективу. Оскільки індивідуальні акти мовлення є 

носіями певної конкретної інформації, розрахованої на свідоме сприйняття 

іншими членами мовного колективу, поняття мовлення охоплює також 

конкретну семантику кожного висловлення — усного чи писемного. 

Характерними ознаками мовлення є активність, динамічність, суб'єктивність, 

індивідуалізованість, довільність, цілеспрямованість, ситуативна зумовленість 

[9, с. 346-347]. Згадані ознаки мовлення можуть послуговувати показниками 

сформованості мовленнєвої компетентності студентів-економістів в ситуаціях 

МПВ. 

Основою мовленнєвої компетенції є, безумовно, лінгвістична 

компетенція, що дозволяє особистості обирати адекватні лінгвістичні засоби 

відповідно до ситуацій МПВ, здійснювати правильну референцію, 

співвідносити ментальні схеми з явищами реальної дійсності, надає можливість 

удосконалювати набутий досвід в ситуаціях МПВ. 

Мовленнєва поведінка особистості пов’язана з двома типами дискурсу-

особистісно-орієнтованим і статусно-орієнтованим (пов’язаним з суспільними 

інститутами) [6] і, відповідно, з різними типами текстів (особисте запрошення 

на урочисте святкування річниці фірми або офіційні переговори), що 

обумовлює формування дискурсної компетентності. 



За лінгвістичним підходом, дискурс, у потрактуванні В. Григорієвої, є 

лінгвістичною одиницею спілкування, яка відбиває в собі диференційне 

розмаїття картини світу, що містить: а) типові ситуації соціальної взаємодії, б) 

учасників соціальної взаємодії, в) соціальні норми і конвенції, г) 

культурологічні уявлення [4, с.8].  

До типових ситуацій статусно-орієнтованого дискурсу науковець 

відносить спілкування в заданих рамках статусно-рольових відносин. До 

мовленнєвих ситуацій монологічного типу належать конференції, урочисті 

збори, презентації. До мовленнєвих ситуацій діалогічного типу – наради, 

дискусії, переговори. Цілі учасників МПВ є іманентними і суб’єктивними: як-

от: передача досвіду, координація спільних дій, мотивація до спільної 

діяльності, обмін соціальними цінностями. 

Вважаємо, що типові ситуації статусно-орієнтованого дискурсу, їх теми 

мають бути враховані при розробці дидактичних ситуацій професійної 

спрямованості для підготовки майбутніх економістів до МПВ.  

Мотиви і цілі, які спонукають суб’єктів здійснювати комунікацію в 

ситуаціях МПВ, а також вибір мовних засобів (текстів), якими передається 

смисл ситуації МПВ у матеріальній формі характеризують комунікативну 

компетентність учасника МПВ.  

Комунікативна діяльність учасника МПВ складається з комунікативних 

дій, що свідомо спрямовані на смислове сприйняття комунікативних дій іншого 

учасника МПВ. 

Комунікативна поведінка учасників МПВ регулюється правилами, що 

грунтуються на принципі діалогічності. Рівноправність суб'єктів МПВ є однією 

з умов реалізації цього принципу. Єдність комунікативної дії і внутрішнього 

комунікативного смислу учасника взаємодії є його комунікативною стратегією, 

що проявляється через мовлення й соціальні цінності, які ми визначаємо як 

«унікальність людини» і «бачення себе як професіонала». Конвенційна 

комунікативна стратегія забезпечує комунікацію між учасниками 

комунікаційного середовища через цілий ланцюг консенсусів – конвенцію, 



тобто змістовний договір. Змістом конвенціоналізаціі є деліберативний процес 

– процес діалогу, заснований на спільній роботі учасників взаємодії. Метою 

деліберативного процесу є спільне прийняття рішення з урахуванням досвіду 

кожного з учасників взаємодії для досягнення спільної домовленості 

(консенсусу) [1].  

Комунікативна компетентність особистості ґрунтується на її 

загальнокультурному тлі. Учасники МПВ є представниками різних 

національних культур, отже, національна культура є одним із чинників 

комунікативних бар’єрів, комунікативних перешкод, що знижують 

ефективність спілкування або призводять до комунікативної невдачі в 

спілкуванні. Відповідно до класифікації комунікативних бар’єрів В. Ганжина, 

національна культура є причиною штучних комунікативних бар’єрів, як-от: 

характер реагування на представника іншої культури, що ґрунтується на 

стереотипах; порушення системних якостей спілкування, а саме: дисбаланс 

цілемотиваційного, інструментально-знакового або поведінково-вольового 

компонентів спілкування через відмінності у картині світу учасників МПВ; з 

типом реагування, що пов’язаний з переоцінкою або недооцінкою умовностей, 

правил ділового етикету тощо; з етнонаціональними або етнокультурними 

конфліктами учасників взаємодії [3, с. 792.] 

Принцип раціональності у відносинах сприяє подоланню комунікативних 

бар’єрів між учасниками МПВ, що полягає у дотриманні таких правил: 

а) рутинізація (спрощення схеми комунікативної ситуації до ситуації 

суб’єкт - суб’єктної взаємодії);  

б) ідеалізація і відмова від стереотипізації (визначення учасників 

взаємодії як ідеальних суб’єктів взаємодії і, як результат, визнання їх 

рівноправності; відмова від власних суджень, заснованих на стереотипах);  

в) символізація (виявлення символу –  знака, що є характерним для 

представника його культури і його інтерпретація відповідно до гносеологічної 

формули спілкування: симол-знак-значення-смисл-ставлення-поведінка-

особистість);  



г) ритуалізація (дотримання правил ділового етикету); 

д) взаємна категоризація (визнання іншого учасника взаємодії як 

професіонала за власною системою загальних уявлень про професіонала і 

відповідно до образу-індикатору; а також рефлексія, усвідомлення власного 

образу професіонала і його співвіднесеність із загальними уявленнями про 

образ професіонала іншого учасника взаємодії);  

є) тематизація (визначення та введення важливих тем) і ретематизація 

(уникання тем, що неважливі або обговорення яких може бути причиною 

конфлікту) [1]. 

Комунікативна компетентність особистості є показником комунікативної 

культури особистості, що формується й коригується в процесі мовленнєвої 

практики або цілеспрямованого навчання.  

Висновки. Мовна особистість економіста проявляється через мовленнєву 

поведінку, що реалізує себе в ситуаціях МПВ через спілкування, обирає і 

здійснює певну стратегію і тактику спілкування, вибирає і використовує певний 

репертуар засобів (лінгвістичних і екстралінгвістичних). Формування мовної 

особистості економіста обумовлює набуття мовної, мовленнєвої, 

комунікативної, дискурсійної, лінгвістичної компетенцій, що розвиваються з 

набуттям досвіду в ситуаціях МПВ в процесі професійної підготовки. 

Перспективи подальшого дослідження полягають в розробці 

педагогічної технології формування мовної особистості економіста з 

використанням інноваційних методів навчання іноземній мові. 
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